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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
legszebb disze, legszebb ékessége 
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Ő Felsége a király és királyné 

IIVKaroly király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
legmagasabb engedelmével Strelisky cs. és kir. udvari fényképész készí­
tette a felvételt, mely Ő Felsége a király és királyné legkegyesebb 
tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 
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A mélynyomású Kép ára 
Keret nélKül . . . 10 Korona. 

fl Kép nagysága 40X50 cm., 
a Karton pedig58X70cm. nagy 
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Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Folytatás.) 

A kertecskében is hallják ezt a hangosabb 
szót. Figyelnek. Lenn egyszerre csend lesz. 
Menesthes, ki titokban azt reméli, hogy Theseus 
otthon mégis csak az ő unokáját fogja feleségül 
venni, kenetteljesen ismétli a szót: 

— Igen, Theseus, kérdjük meg az isteneket! 
— Astartét! hangzik hirtelen a Korkyne 

sivító, merész szava, Ariadné csitítja, de a 
dajka csak annál kihívóbban folytatja a maga 
tyrusiasan éneklő, hibás jóni nyelvén: «igen, 
Astartét kérdjétek, tán nem ó' segített meg 
titeket? hozzá forduljatok, majd megmondja 6, 
mivel tartoztok neki. Kajta!» 

Mind felnéznek. S az iménti, alig pár óra előtti 
hálálkodó, lelkes hangulatot már is növekvő 
nyílt ellenségeskedés váltja fel. Menesthes tü­
relmetlenül rázza a fejét: 

— Nem, nem a ti isteneteket, hanem majd a 
mienket fogjuk megkérdeni; semmi közünk 
Astartéhoz, idegen, tehát ellenség — 

— Hálátlanok! szitkozódik a dajka. A vén 
prytan rátámad : 

— Mit hápogsz ott fenn, te balga némber? 
minden isten a maga népével törődik. Minket 
is a magunk istene segített meg és neki tarto­
zunk hálával. Athén nem szorul idegen istenek 
segélyére ! 

Lármás helyeslés. Fenn Phaedra kaczagva 
mulat. Hason fekszik a füvön s piczi kavicsokat 
dobál az izguló athéniek fejére. De végre is ki­
tör a krétai gőg belőle, megvetően szól az ott­
honi gyerekszoba ashdodi nyelvén : 

— Hetvenkedő parasztok! hogy ordítanak s 
közben hogy falnak a bográcsból, akár a vad­
állatok. Mind azok, Theseus is, — mi, nővér? 

— Az, — álmodozik Ariadné, — de ő legalább 
szép vadál la t . . . érdemes megszelídíteni. 

— Érdemes, sóhajt Phaedra, — ah igen. . . 
csak hát bírni kell tudni vele. Emlékszel-e, nő­
vér, arra az egyiptomi nagynénénkre, a szeren­
csétlen thébai Nitokris királynéra, a ki egy 
oroszlánt kapott Vul-Lush ninivei királytól s azt 
próbálta szelídíteni... 

Ariadné összerezzen. Magának motyogja: 
— Vájjon ez az én vadállatom nem fogja-e így 

az én szívemet szét tépni?. . . Korkyne! 
— Csitt, gyermek, odafigyelj! 
Lenn Phorbas folytatja ünnepélyesen : 
— Minket Apolló segített: Phoebus, vagyis 

a Tiszta, az Egészség, a Eend, az athéni Tör­
vény napsugaras istenura, ki Delos szent szige­
tén született Koios titán éjhajú leányától, Lato-
nától. Nos Theseus, bármily hosszú és messze-
kerülő legyen is a hala útja, mi hazamenet De-
lost semmikép el nem kerülhetjük, igaz-e baj­
társak ?' Oda kell mennünk, a delosi Apollót 
kell megkérdeznünk. 

Lelkes moraj. Apolló nevére Theseus is hir­
telen józanná rezzen. De népének erős szándé­
kával szemben úgy is minek akaratoskodnék? 
Bólint: 

— Helyes. Odamegyünk. S a szent szigetet 
először is Athén hódító jogara alá helyezzük. 
Aztán babér, olaj- és pálmagallyak tüzén 
hattyút és farkast áldozunk Apollónak s megkér­
dezzük őt. Meglássátok, nekem ad igazat. Ám 
ne én, hanem ő hallassa veletek parancsait. 
ő tűzze ki számunkra a jövő feladatait, — ő 
mutassa meg nekem a tettek új útjait! Cseré­
ben és hálából mind oda az ő szentélyébe visz-
szük ezt a temérdek krétai kincset. 

— Hallod? hallod? — hápog az elképpedő 
Korkyne, — oh átok, hát erre való Knossos 
aranya? ezért raboltad te ki önmagátokat?! 
Látod, látod. — 

Ariadné bízóan kaczag: 
— Sohse félj. Astarte intézi sorsunkat s ő 

csak nem akarhatja, hogy ez a mi kincsünk 
idegen istenekhez kerüljön, úgy-e? nohát nem 
is fog! Ez a kincs Theseusszal szófogadó szépen 
Krétába fog visszavándorolni, hogy ott ők ket­
ten egyengessék számomra asszonyuralmam 
útját! 

Korkyne a fejét csóválja. Mialatt Poseidon 
fia ott lenn a híveit tartja szóval, az ő puffadt, 
sárga arcza egyre jobban elborul: 

— Oh hogy az Asherah, az Élet-Fa legszebb 
virágja nyíljék neked, leányom!. . . de hát 
emlékezz, nem megmondtam, hogy ő a Nap 
Fia? Eáösmertem és most te is hallhattad, 
íme urához, a napistenhez, a mi legnagyobb 
ellenségünkhöz, a delosi Apollóhoz készül ta­
nácsért. Eettentő . . . végünk, ha odajut! nem 
szabad odajutnia. Apolló előtt számunkra nincs 
kegyelem. Phoebus gyűlöli a Hold Leányait, 
nyila velünk is épp úgy elbánik, mint a hogy 
odaát a Hold Országában, a kisebbik Ázsiában, 
Ephesus felett elbánt a szerencsétlen Niobéval 
és leányaival. Tehát nem szabad Delosba jut­
nunk. 

— De akkor hát hová, Korkyne? 
— Várj csak : közvetlenül a kis Delos előtt, 

alig egy oroszlánbőgésnyire tőle, ott egy dús 
nagy sziget, a «jel» szigete, a mi tyrusi nyel­
vünkön Nax. Ezek a gaz hellének Naxosnak 
mondják. 

— Tudom már, bólint Ariadné — hisz ez 
atyám gyarmata! E sziget a mámor istenéé. 

— Igen, igen, ujjong a dajka — az asszonyok 
asszonyruhás Dionysosáé ; ő, kell nekünk! ő 
Bakkhos, vagyis a nagy Lármázó, ki túlkiabálja 
a józan észt, ő a szei elmés Sabazios, kinek 
őrjöngése ragályos . . . Oda, oda! 

— Ösmerem a szentély papját, folytatja a 
herczegnő, — Onarus többször volt nálunk 
knossosi udvarunkban. 

— Igen, igen, bólint Phaedra — én is emlék­
szem rá. Atyánktól kért alabástromot, aranyat 
a szentélyhez s kertészeket, szőllőmunkásokat, 
a szent ligethez. De tőlünk kapta tánczos 
bakkhánsnőit is, anyánk vásárolta számára a 
nótázó mimallón leányokat, sőt az ünnepi 
kocsit húzó szelíd kölyöktigriseket is. Emlék­
szel, nővér? 

Ariadné nem ügyel oda. A Korkyne kezét 
fogja s a még mindig az árbocznál szónokoló 
Theseusra néz. Néz szerelmesen, de húnyódó zöld 
szemeibe ismét az ugráshoz készülő sivatagi 
nagy macskafélék elszántsága ül bele. Lenn a 
hellének lelkesen kiáltják : 

— Tehát Delosba! 
ö összeszorítja fogait: 
— Nüxosba! Ott fogunk kikötni. Csak bízd 

rám, Korkyne. 
A dajka az opáltégelyt szorongatja : «érzed-e 

már az erődet? még egy kicsit e balzsamból...» 
S aztán annál aggódóbban bámul fel az égre : 

— A nap még magosán jár, sajnos, sajnos . . . 
és veszitek-e észre? ez a hajó oly szédítően 
száll, oly varázslatos gyorsan siklik, mintha a 
Notos szélen kívül még valami ellenséges isten 
tolná, tán épp a Theseus apja, maga Poseidon, 
hogy fiát még a hold feljötte előtt Delosba, 
Apolló védőszárnyai alá juttassa. De nem fog, 
nem szabad czélt érnie. Oh bár jönne már.fel 
a hold! 

Oenone is megszólal, — felnéz s köz-ben a 
nyakában lógó holdamuletteket dörzsöli mintegy 
a holdat hívóan egymáshoz : 

— Oh Sin, dicső Hurki, te sápadtan hallgató 
és őrjítő Hold, kinek ezüstszobrát oly híven 
imádtam s ifjúkoromban szerelemmel annyit 
szolgáltam Babylonon túl, a messze Ur városá­
ban, hallgass meg és kelj ki a Gazdagság Keblé­
ből : Ok-Ewanból, az Oczeánból! Jer miha­
marább, hogy minket segíts San, a Nap és 
annak a Fia ellen! Jer, mert hisz a mi erőnk 
csak véled, a holddal, a te kelteddel kezdődik s 
tart a te nyugtodig, — addig, fenséges Ariadné, 
tied az éj s a kéj minden velőtsorvasztó bubája, 
titka, hatalma. Az alatt kell elbánnod a Nap 
Fiával; a holdfényben ő védtelen, — csak el 
ne késs . . . Oh, Sin, adj neki erőt: bűnt, 
bűbájt, puha kart, ölelőt s férfiölőt! 

— Vigyázz, csitítja Phaedra a meredtre váló 

rajongót, — idenéznek a hitetlenek. Theseus 
indul, jön felénk. 

— Oh csak kitaníthatnálak, siet a suttogó 
szavával Korkyne. — Érts meg: reggelig 
viaszszá kell lennie az ujjaid, bábbá a karjaid, 
közt; csókjaidon át ki kell szívnod az akaratát, 
hogy a hajnali első sugár többé erőre ne térít­
hesse ó't. Könnyű ez, nagyon egyszerű, csak 
tudni kell a módját. Mi tudtuk úgy-e Oenone? 
mikor még Astarte örömére gyakoroltuk a 
szerelem hatvannégy tudományát . . . Oh hű 
papnők voltunk mi nagyon, tanultak és fárad­
hatatlanok, nem olyanok, mint ezek a léha és 
ügyetlen leányok, kik az imént oly szörnyen 
égtek oda az itteni knossosi Astarte-szentély-
ben, Nebóra mondom, nem kár értük, buta 
lykiai s kilikiai libák voltak, semmire se valók, — 
eh, a gyönyörhöz igazában mégis csak mi Shem 
és Asshur leányai értünk! Mi becsülettel szolgál­
tuk istennőnket s nemcsak a hírét, dicsőségét 
öregbítettük a szentélyünkbe térő idegenek 
előtt, hanem magunknak is tiszteletet szerez­
tünk. Sőt még hozományt is, bizony, nekem 
már negyvenhét aranyperecz csörgött a lábai­
mon . . . 

— Nekem ötvenöt, sóhajt fölénynyel Oenone. 
— ötvenöt?! tán tévedsz, Oenone? 
— Nem én. Azt is tudom, hogy vőlegényem 

is több volt, mint neked, engem megkért a 
ninivehi főpohárnok, a Bab-Shakeh fia is — 

— Az semmi! engem még nagyobb úr kért 
meg, mérgelődik Korkynp, — a sidoni vezér, a 
íőmagasságú Bab-Meg fia, igen is! 

A két vén dajka már-már köpködve kap össze, 
egyszerre aztán egymás szemébe nevetnek. Kor­
kyne varangyarczán a hajdani könnyelműség 
torz fintora suhan á t : 

— Ugyan mit hazudozunk, drágám? a végén 
oszt férjhez mentünk, te egy kocsishoz, én egy 
teherhordóhoz hahaha!. . . elvertek bennünket 
s a nehezen szerzett aranypereczeinket is elver­
ték . . . no elég, ne fecsegj tovább, Oenone, nem 
rólad van szó, hanem Ariadnénkról: oh vajha 
mi neki csak a felét elmagyarázhatnánk'a sze­
relem ama hatvannégy tudományának! Leg­
alább a főbb bűbájosságokba és csókokba avat­
hatnánk be őt, — ott a kígyóölelés, ez nagyon 
hatásos, aztán a griff és a tigrisköröm-csók — 

— Többet ér a Sammuramit királyné csókja, 
fontoskodik Oenone. 

A kis Phaedra négykézláb kíváncsian mászik 
oda. Foga villog, szeme mohó : 

— Milyen az? Mondd hamar, siess! 
— Hát biz'ez a legbódítóbb, herczegnőcskeni, 

titkolódzik Oenone, — Sammuramit, vagy a 
hogy nálunk mondják Knossosjjran, Szemirá­
misz, ezzel a csókkal vitte sírba a férjét, a fel­
séges Vul-Lush ninivehi királyt, úgy bizony, 
de ez nem minden, mert a király gyönyörhalála 
után maga a hadak istene, Nei gal is kíváncsi 
lett a királyné híres csókjára s lejött hozzá a 
ninivehi palotájába, hogy megkóstolja, igen, 
igen! mondom, valósággal, a maga személyében 
lejött és ott volt nála egy álló hétig, hisz láttuk 
őt, esküszöm a nagy Merodakhra, a magam sze­
mével láttam a függókertben sétálni, nagyon 
szép volt! a csalódásig hasonlított a vitézlő Nin-
Pala-Zira arbelai kormányzóhoz . . . 

Phaedrának lázban a szeme : 
— Igazán? Mondjátok már, milyen ez a csók? 

Csak hamar . . . . 
Az erősbödő szél el-elkapja Oenone súgó, 

magyarázó szavát. Korkyne feddően szól rá : 
— Már megint fecsegsz!. . . Rám hallgass, 

Ariadné : fő az, hogy ne kegyelmezz neki, addig 
csókold, a míg a mohó, gőgös férfi szíve mint 
sebzett madár vergődni nem kezd, — ez az a 
perez, mikor fáradt ajka észrevétlenül csókolja 
át akaratát a te ajkaidra . . . megérzed te ezt, 
bizton megérzed, hogyan és mikor szívod ma­
gadba azt a minden kyprusinál mámorítóbb 
i tal t : a férfiakaratot! Nagy perez és attól fogva 
úr v a g y . . . azután akár*mellbe lökheted őt, 
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már nem gőgös többé, bábu, kész rabszolga, 
vezeted járszalagon, parancsolsz s ő vakon szót 
fogad. Mondhatod neki : «Kelj fel, megyünk 
vissza Krétába, te elől, hogy asszony trónomat 
felállítsad*... szinte hallom már, látom, nagy­
szerű lesz! Csak te el ne veszítsd a fejedet. . . 
De mi ez, mit bámulsz úgy rám, mit takarod el 
a szemedet? ezer átok, hisz hiába beszélek 
neki . . szerencsétlen, te szerelmes vagy ! 

— Nem, nem, küszködik Ariadné, — nem 
akarok az lenni, győzni akarok s győzni fogok . . . 
Vigyázz, itt van már, jön fel a lépcsőn — 

— Csak még ezt, súgja Korkyne, — ezt hadd 
akasszam az én nyakamból a tiedbe, látod-e? 
piros fonalon, az «élet fonalán» lóg ez a négy­
szögű zöld kígyókő, a négy sarkába bűvös négy 
aranyszám : 1. 8. 1. 1. van erősítve ; napnyug­
takor e kőre háromszor rá kell lehelned s az 
ibiszfejü egyiptomi holdistent kell hívnod. Öt-
százszor kell a Thoth nevét ismételned s a vállal­
kozásod sikerül . . . Csitt, majd mondom én 
helye t ted . . . . 

Theseus lassan jön fel a lépcsőn. Megáll. A nap 
káprázva gyönyörködik királyi díszének pom­
pájában. Arcza csupa diadal s kihívó fölény, de 
Ariadné láttára e sok erő már is kedvtelve kezd 
zsibbadni, felengedni. Látszik rajta, örül, hogy 
a nagy nap fáradalmai után végre édesen meg­
pihenhet. Nem szól, csak arra az idahegyi fűre 
heveredik le s az Ariadné ölébe hajtja a fejét. 
Oly jó ott lehunyni a szemeit ! Minős leánya ép 
kondor hajába mélyeszti ujjait s ép föléje akar 
hajolni, midőn Korkyne hirtelen mozdulattal 
kapja hátra magához a herczegnő fejét, — a 
dajka arcza csupa titokzatos, sürgető jelbeszéd, 
ránezos ujjait hamar az opáltégolybe mártja s 
az Ariadné ajkát érinti vele. Minős leánya nem 
ellenkezik. Felsóhajt és forró csókkal borúi 
Theseusra. 

Mögöttük százszinü száz vitorla dagad a ten­
ger fodrozódó kékjében ; tarka pillék, szállnak, 
suhannak, az álomgyors szélben mind jönnek 

ők, lapulva sietnek, vadul igyekeznek, folyton 
versenyeznek. S a billenő szárnyak alól száz 
nyelven üvölt a jóllakott diadalmas jókedv. 
Csak a Theoris fekete vitorlája alatt marad a 
két halott csöndes. . . Lassankint a biborhajó 
elején is elpihennek a hülŐ bogrács körül az 
athéniek. Az alvó prytanok szakállát fehéren 
lengeti a szél, a bajnokok is álmosodnak, két 
kézre fogra mohón őrzik zsákmányukat s úgy 
dűlnek hanyatt a fedélzetre.Már csupán az 
egy hü Phorbas figyel a leányokkal a hajóbeli 
függőkért eesko felé. A leányok hevülten tana­
kodnak : 

— Nézzétek, feje az ölében.. . halkan sut­
tognak, de az az átkozott boszorkány is egyre 
sugdos a herczegnő fülébe, látjátok? mintha 
óvná, tanácscsal oktatná . . . Eh azért ne essünk 
kétségbe, sokakat szeretett már Theseus, — szá­
moljuk csak — 

(Folytatása következik.) 

_It'ét*t*t*IM*M^ 

A Nagykörút egy kis piaezterén 
— Árboczrúd a sok ember tengerén — 
Csillagvizsgáló távcső nyúl az égbe 
S belemered a mirjád — messzeségbe. 
Azaz királyi sasszeme 
A menny magasába tekintene, 
Ha nem fedné bádogból durva fátyol, 
Elzárván őt a fenséges hazától. — 

Mikor az első őszi szél fuvásba 
Rideggé zordultak az estek, 
Elült az utczák hanezuzása, 
S dér lepte fázós Budapestet, 
A büszke műszernek bealkonyult. 
Szép látomásira lakat borult. 
Közelébe többé senkise lépett 
Bámulni földöntúli képet, 
Asszony, diák, munkás, cseléd 
Hálátlanul elkerüli helyét, 
S magába mogorván morog: 
«Az a váz ott mért is ácsorog ?» 

De ő közönynek fittyet hányva, 
Esőt, zivatart, fagyot se bánva, 

A M E S S Z E L Á T Ó . 

A gúny, feledés takarója alatt 
Álmodja vissza a multakat. 
Elébe tűnnek ragyogón a Bolygók, 
A Nap tüzében örökké mosolygók, 
Feléje fehérlik a szelid Tejút, 
Hová hivalgó önhitt sohse jut, 
Keményen áll a Gönczöl szekere 
Bár vállain hatalmas bocsteher, 
Gyémántosan szikráz a Korona, 
Melyet nem fertőz földi szenny soha, 
Együtt tűrik évezrek viharát 
Kasztor és Pollux, a két hű barát, 
Argó hajója száll törhetlenül 
Mig Kolchiszába érni sikerül, 
A Kutya őrzi nyáját mereven, 
Hogy nagy Gazdája kedvire legyen, 
Töprengve néz a tengertitku éjbe 
A Sarkicsillag, az ég remetéje, 
S a Holdanyának jóságos sugara 
örömet, bájt hint összes magzatára. 

A távcső börtönébe igy idéznek 
Űj fényt a régen látott tünemények. 

Megvigasztalják a bús jelenért, 
Melyet együgyű lelke meg nam ért. 

Nem tudja ő, a járók mért loholnak, 
Mért annyi gonddal vajúdik a Holnap. 
Csak sejti fájón: baj van a világba, 
Hí senkin)k sincs szárnyrakelni vágya! 

T>3 nem soká sző aggó árnyakat, 
Hamar — úgy érzi — zárja megszakad, 
Laoldik a torz lárva homlokárul, 
S a menny előtte nagyszerűn kitárul. 

Tolong hozzá hivője mindahánya-
Hogy bepillantson a szebb tartományba, 
Hol soha el nem hervadók a rózsák, 
S dicső álomnál édesb a valóság. 

Tán nyílnak ott tündöklőbb égi testek ? 
Tán még vakítóbb meteorok esnek ? 
Uj Üstökös tán csodaváltozást hoz: 
Emeli följebb 
A kába földet 
A megváltó Napisten zsámolyához! 

Lenkei Henrik. 

PIHENŐ CSAPATOK A TŰZVONAL MÖGÖTT. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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FORDULATOK. 
Nemcsak a római és a párisi, hanem a londoni 

lapok is elég nyíltan elárulják, hogy olyan mély­
séges nyugtalanságot, mint a Lloyd George 
megnyugtató beszéde és olyan szinte páni ré­
mületet, mint a lord Derby bátorító szónoklata, 
még se hír, se nyilatkozat nem keltett az entente 
országaiban. A bevitel megszorítása, a mit Lloyd 
George a hallgatósága súlyom megrökönyödésére, 
a leg.-ürgősebb teendőnek jelentett ki a még ren­
delkezésre álló «hajótér» kihasználható ága érde­
kében, Anglia számára új lemondásokat jelent, 
as zövetségesei számára pedig azt, hogy bizonyos 
terményeikkel és termékeikkel ezentúl egyálta­
lában nem tudnak majd mit csinálni. A fogyasztó 
nem tudja megkapni a szükségletét, a termelő 
nem tudja értéke íteni a fölö-legét. Angliában 
a miniszterelnök megnyugtató beszéde után 
valósággal megostromolták az üzleteket és 
huszonnégy óra múlva már semmi kincsért nem 
lehetett kapni azokat a czikkeket, a melyeket 
a kényszerű beviteli tilalom ezentúl távol tart a 
szigetországtól. A franczia pénz- kurzusa — a 
franczia árú behozatala is rettentően összezsu­
gorodván — óráról-órára esett, az olasz pénz 
pedig, a mely már azelőtt is teljes negyven szá­
zalékot veszített, a szövetséges Angliában, 
majdnem teljesen elértéktelenedett. Mert Anglia 
leginkább gyümölcsöt vásárolt Itáliából és 
Anglia nincs többé abban a helyzetben, hogy 
gyümölcscsel fejezze be a lakomát. Ezt is luxus-
czikknek minősítették és luxus-czikknek nincs 
tér a hajótérben. A krumpli is jó — csak legyen. 

— Megijedni azonban nem kell, sietett bátorí­
tásul kijelenteni a miniszterelnök után a hadügy­
miniszter : Derby lord — mert a győzelem ok­
vetetlenül a mienk lesz, bár még sokáig, talán 
még tovább, mint idáig, kell harczolnunk érte. 

Nyilvánvaló, hogy mint Lloyd George, úgy 
lord Derby se mondott rosszabbat, mint a 
milyen jót mondhatott. A túlzott optimizmustól 
már régen nem kell visszatartani az entente 
népeit a minisztereknek és semmire sincs ke-
vésbbé szükségük, mint arra, hogy ijesztgetéssel 
tartsák féken túlhabzóan rózsás reményeiket. 
Lloyd George valóban megnyugtatni és lord 
Derby valóban bátorítani akart és neaa_ők tehet- -
nek róla, hogy a szavaikra hideg verejték és a 
rémület forró láza öntötte el a hallgatóságukat. 

A helyzetnek ebben a kialakultságában a leg-
groteszkebb vonalakat megboldogult szövetsé­
gesünk, a szép és hű Itália sorsa mutatja. Ebben 
igazán erőteljes, úgynevezett angol humor van, 
csalódásokért magának a brit birodalomnak se 
kell a szomszédba fáradnia. Sir Edward Grey 
három nagy kardinális igazsággal okolta meg 
Angliának a háborúba való beavatkozását . 

1. A háború nem okozhat nagyobb kárt Angliá­
nak, mint a semlegesség. 

2. A győzelem azé, a kinek a legutolsó milliárd 
marad a zsebében és a legtöbb milliárdja Angliá­
nak van. 

8. A tengerek feltétlen ura Anglia. 
Azóta kiderült, hogy Angliának a semlegesség 

mégis csak kevesebbe került volna, mint a há­
ború. Kiderült, hogy Anglia már régen az ame­
rikai bankárok pénzével dolgozik, mikor mi még 
mindig a saját zsebünkből szedjük elő a milliár­
dokat. És kiderült, hogy a tengereknek Angliá­
nál inkább ura — az U naszád. 

Ezek tragikus csalódások. Itália tragikuma 
azonban egyenesen humoros. Ezt a kitűnő or­
szágot tisztára a gyors meggazdagodás vágya 
röpítette bele az árulásba és a háborúba. Sietett 
gyorsan megvenni azt a sorsjegyet, a melyet, 
úgy látta, már ki is húztak. — Már késő! mondta 
jogosan Sonninó báró, mikor az utolsó pillanat­
ban is vissza akartuk tartani a latorságtól és 
az olasz ármádia még az esernyőjét is otthon 
felejtette, úgy rohant, hogy le ne késsék a végső 
győzelemről, a melyben föltétlenül részt kívánt 
venni. Természetesen, már csak — a számla 
kedvéért is. És az olasz gyárosok már tavaly 
negyven lirát fizettek egy métermázsa szénért, 
de az idén fizetnének hatvanat is, csak lenne. 
És a kik 1915-ben is a végső győzelem terített 
asztalához rohantak, 1917-ben Derby lordtól 
azt a biztatást kapják, hogy még 1920-ban is 
keményen kell verekedni, ha előbb — kikapni 
nem akarnak. E mellett csak egy kis mellék­
humor, hogy az olasz kormány a Lloyd George 
nyilatkozata előtt éppen egy héttel tiltotta meg 
a Svájc; ba való gyümölcs kivitelt azzal, hogy 
minden narancsát és fügéjét kedves szövetsé­
gesének, Angliának tartogatja. Most megeheti 
maga a külömben elhasználatlan apetitusával. 

Hány mottó ,hakat±jm.áx meg ebben a háború­
ban? Hány igazságnak fogalmazott hatásos mon­
dás betűi fakultak le az idő táblájáról? Hány 

bölcsnek hullt le az ál-szakálla, a melyet maga 
is valódinak hitt és dagadt meg az orra akkorává, 
hogy pojáczának elmehetett vele? Nem kellett 
sarlatánnak lennie annak, a kit a valóság nem­
csak megczáfolt vagy leleplezett, hanem szinte 
ki is figurázott. Voltak egészen reális hozzá­
értők, a kik egy pillanatig se dolgoztak mással, 
mint matematikával és az események mégis 
egészen más eredményeket produkáltak, mint 
az ő legkorrektebbül és abszolút hibátlanul 
megcsinált leveretésük. Nemcsak theoriák, ha­
nem numerikus igazságok is gyászosan fölfor­
dultak és a bölcsek nem győzik elég sokáig az 
orruk hegyén tartani a középső ujjukat a meddő 
spekulálásban a megfejthetetlenségek megfej­
tésén. 

Mikor a háború megindult, egészen nyilván­
való volt, hogy Németországnak a szárazföldön 
kell keresnie a döntést, míg Angliának az a leg­
természetesebb törekvése, hogy a víz legyen 
az a terület, a melyiken a nagy birkózás 
eldől. És ma Németország a vizén méri a tenge­
rek urának kábuló fejére a legszörnyűbb csapá­
s-okát ; s Anglia utolsó és minden reménysége 
az, hogy a szárazföldön sikerül majd letepernie 
a germán óriást. A háború megindulásakor 
Németországnak volt sürgős a diadalmas dön­
tés, most Anglia feszíti meg minden erejét, hogy 
ha lehet, hamarosan győzzön, mert végzetes 
ellensége lett a napok telese. A háború megindu­
lásakor a militarizmus ellen toborozta a maga 
zászlaja alá a világ minden megszerezhető népét 
Anglia és ma az angol katonai szolgálat kör­
határa szélesebb a porosznál. Egy ilyen világ­
háborúnak hatalmas humora van, csak rettentő 
nagy honoráriumokat fizettet magának, ha leül 
a dolgozóasztalához. Viszont igaz, hogy egész 
kétségtelenül az örökkévalóság számára alkot. 

A tanulság : a háborúnak külön, rejtelmes 
egyénisége van, külön rejtelmes tulajdonságok­
kal, logikával, törvényekkel, sőt külön matema­
tikával. Ezért, a ki a háborúval spekulál, hasz­
talan van egy bibliotékája kitűnően hiteles sta­
tisztikákból, egy ismeretlen mennyiséggel szá­
mol, a melynek az értékét előre még csak nem 
is sejtheti és hasztalan érzi magát éleslátónak, 
a sötétségbe vág bele és ott törheti ki a nyakát, 
a hol a legnagyobb biztonságban gondolta.HHn-
den veszedelem lehetősége ellen. 

Szóllősi Zsigmond. 

PODGYÁSZHORDÓ CSAPAT. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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CSENDES, FALUSI ABLAK... 
Elbeszélés. — Irta Szederkényi Anna. 

. . . Megöregedett már a szemöldökfája. Fá­
radtan lóg le alóla piros függönypillája. Félig 
le van hunyva mindig. A mi bévül van, azt 
takargatja és magábamélyedt nyugalommal 
szemléli, á mi kivül történik. Keskeny, öreg 
falusi ablak. A kik rajta keresztül bámultak a 
kék égbe, a feneketlen végtelenségbe, a falusi 
nappalok és éjszakák hallgatag mélységébe, 
azokban megmarad valami ebbó'l a csendből, 
álmodásból, rejtelmességre való hajlandóságból. 

Az ilyen emberek, ha az élet túlverte őket a 
határon, nem tudnak sehol gyökeret bocsá­
tani. A nagy hajszában riadtan, tanácstalanul 
lökdöstetik magukat, félig mindig visszafelé 
vannak fordulva és egyre az alkalmas rést 
lesik, a melyen keresztül egér-útat lehetne 
venni, visszaszökni a csigaházba. 

A falun nevelkedett emberben van valami 
a csigatermészetből, a mely csakis abban az 
egyetlen, hátán hordozott zugolyban érzi biz­
tosan magát. Ha kémkedő szemcsápjai idegen 
árnyékot fedeznek föl, menten visszahúzódik 
csigavázába. Nem hallatszik ki onnan semmi. 
Nem hallatszik be oda semmi. A bánat, az 
öröm, az élet és a halál befelé történik . . . 

. . . Két anya ült a csendes, falusi ablak 
mögött. Házivászonnal leterített, kecskelábú 
asztalon nyugtatják a kezüket. Piros borral 
teli üveg, mellette fonott kalács az asztal köze­
pén, ösz a haja mind a kettőnek. A magasabbik 
előtt hegedű fekszik az asztalon. A muzsikás 
asszony, keresztelőkön, névnapokon pénzért 
szokott muzsikálni. Csak a szobrászok műter­
mében láthatni az övéhez hasonlatos arczokat. 
Az az arcz ez, a melyen a művész kipróbálni 
szokta a fájdalom, öröm, kétségbeesés, meg­
bocsátás, harag, megnyugvás szeszélyes vona­
lait. Keresztbe-hosszába véste rá az élet kéz­
jegyeit és az idők során minden emberi indula­
tok megkövesedett ábrája lett az az egy arcz. 

— Eljöttem magához, Eozálka. Eljöttem 
ezen a vasárnap délutánon, hogy kicsinyég 
beszélgetnénk. A beszéd ugyan nem sokat ér, 
de hát mi ér sokat ezen az égi világon? 

Eozálka bárányszelídséggel mosolyog. A na­
gyothalló emberek alázatossága írta ajka mellé 
a két lefelé görbülő vonalat és talán ez vonta 
nagy barna szemére az álmos ködöt is. 

— Miért nem hozta el a kedves lányát is, 
szomszéd asszony? — kérdi Eozálka. — A fiam 
ott volt tegnap és azt mondta, nagyon szeretne 
már engem látni. Elmennék hozzá, de én nem 
birok. Tudja, úgy elnehezedtek a lábaim. 
Estére olyan mind a kettő, mint két oszlop. 
Tudja, mikor lefekvés előtt az ágy szélén üldö­
gélek és a hajam fonogatom, azt gondolom, 
hogy a halál kinyújtotta már utánam a kezét 
a mély gödörből, belekapaszkodott a talpamba 
és rajtam lóg. Attól olyan nehéz. Most már 
csak azt várja, hogy mélyen aludjak. Azt mond­
ják, hogy az anyákat csak feneketlen álomban 
szereti e lvinni . . . 

Két oldalt simogatja sajgó lábait. A kezek 
gépiesen találnak rá az örökösen sajgó idegre. 
Köröskörül a szobában fáradt csend. A tik­
kasztó csendben benne zsibong a tegnapok és 
tegnapelőttök zakatolása, fáradt lihegése. Nehéz 
csend. A milyen a temető-árokban pislákol. 

— Vén vagyok már én, szomszédasszony, — 
kezdi megint Eozálka. 

Sárga az arczbőre, a homlokára le van szo­
rítva barna fejkendője. Csuklóban kidagadt 
kezeit megforgatja a szeme előtt, a hogyan a 
kis gyermekek szokták. A kis gyermekek, a 
kik még nem tudják, mire való a kezük és az 
elnyűtt, keserű asszonyok, a kik már tudják, 
hogy mire való. Csak rácsudálkoznak a kezükre. 
Istenem! hogy mennyit mosott, mennyit súrolt, 
mennyit vergődött, harczolt . . . Ezért kellett 
t e h á t . . . Inkább vágták volna le az első fü-
rösztő vízben . . . 

— Vén vagyok én már, bizony. Nagyon 
vén. Negyvenegy esztendős . . . Azonban kilencz 
gyermeket hoztam a világra . . . 

Kicsit elhallgat. Végigsimítja az arczát. Ujjai 
az ajka körül tapogatódznak. Tétován, félig 
öntudatlanul. Vontatottan mondja : 

— A mikor a harmadik született, akkor 
jött először ez a fejgörcs. Az inyem Is meg­
püffedt. Mind a fogam mozgott a helyén. Mikor 

VÉGH GYULA, 
az Iparművészeti Múzeum új igazgatója. 

az orvos meglátott, nem is szólt, csak a fejét 
csóválta . . . Sajnált engem . . . Az orvos . . . 
Sajnált. . .Azóta egyszer lelohad, egyszer meg­
dagad . . . Már nincs is, csak öt. Ez is csak 
töve. — Azt mondják, hogy csinálnak most új 
fogakat. Az sokba kerülhet. . . Csak lenyelem 
az ételt, a hogy a számba rakom. Forgatom a 
számban, forgatom, azután lenyelem. Azért fáj 
mindig a gyomrom. Nézze, milyen kemény . . . 

Egyhangúan, vontatottan beszél. A szavak 
kiserkednek belőle, mint valami öröktől tartó, 
örökkévaló vontatott, fájdalmas zengésnek ak­
kordjai. Mint a kattogás zúgásából az örökkön-
örökké forgó bánat malomnak 

— Kilenczet neveltem f ö l . . . Úgy neveltem 
őket, mint a nótában van : 

«Éjszaka font, nappal mosott, 
Hej de keservesen tartott . . .» 

Messze van az az Amerika. . . Oda mentek. 
Messze van az az Amerika. Én ott is utolérem 
őket, de az ő szívük nem dobban i d á i g . . . 

Az asszony a hegedűvel előbbre hajol. Fon­
toskodva mondja : 

— A mai gyerekek már másformák. Azt 
tartják, hogy az apjuk, anyjuk köszönje meg, 
ha nem verik főbe, a miért életre szólították 
őket. Felnőnek, elszélednek . . . Szülő, gyerek . . . 
ez az egész világ . . . 

Belekapott az asztalon fekvő hegedű húr­
jaiba, megpattantotta a húrokat. Töredezett, 
szaggatott hangok zendültek meg és elhaltak... 
Nem olvadtak össze, egymástól elszakadottan, 
kétségbeesetten bolyongva kergették egymást... 
Nem bírtak összetalálkozni. 

Eo?állka hallgatódzott a hangok után. 
— Elszélednek... Ez az anya sorsa. Meg­

érleli a hamvas gyümölcsöket, édes gerezdeket. 
Beleöli a vérét, egészségét, fiatalságát, üdesé­
get — és megáll az útfélen valamely idegen, 
szemet vet rá, megkívánja, átalveti magát a 
kerítésen, letépi ágáról. Az anya nézhet utána. 
Nézhet utána, mint az utón a girhes macska, 
a melyiknek vízbe fojtották mind a kilencz 
kölykét. 

— Egyszer láttam egy olyan macskát, — 
tódította a muzsikás asszony. A patak sárga 
vizén lefelé úszott, hánytorgott a sok felpuffadt 
macskakölyök. Egy még élt, rugdalódzott, vias­
kodott, lebukott, felmerült, rettenetesen akart 
élni. A sovány, vén macska a parton le-föl 
ugrándozott. Kinyújtotta elkínzott testét, a 
víz felé kapkodott, egészen a víz széléig csú­
szott, de nem mert beugrani. Nyávogott. Valami 
leírhatatlan, nyomorult hangon. Azt a keserves 
nyafogást még most is hallom, ha rágondolok. 
Pedig akkor még gyerek voltam. Néztem egy 
darabig, de azután nem bírtam tovább nézni. 
Úgy szaladgált le-föl, mintha megháborodott 
volna . . . És egyszer rám n é z e t t . . . Hogy egy 
állat úgy tudjon nézni . . . Azóta már láttam 
embert is úgy n é z n i . . . Az a legrosszabb, a 
mikor az emberek már nem szólnak, csak néz­

nek . . . Hallgatnak és néznek valahová.. . 
Valahová!. . . messze . . . 

Eozálka felkelt a lóczáról. Odatipegett az 
almáriumhoz. Fényképeket szedett ki. Sorba 
rakta le a képeket egymás mellé . . . 

— Itt vannak. . . Feküsznek szépen egymás 
mel le t t . . . Lássa, milyen kis helyen elférnek . . . 
Ezt már onnan küldték . . . Amerikából. 

A szavainak belső zengése volt, mint a 
sirató asszonyok frázisainak, a melyek az idők 
során a halottak feje fölött megtelnek mélysé­
ges tartalommal. A muzsikás asszony megtöl­
tötte a két talpas poharat. 

— Igyunk, szomszédasszony. Mért ne innánk, 
ha van mit. 

Eozálka felemelte a poharat. 
— Isten éltesse! 
A muzsikás asszony nem nyúlt a pohárhoz. 
— Azt felelném, ne átkozzon, ha nem volna 

az a szerencsétlen lányom. Ez még csak az igazi 
pokol. Várni napról-napra, reggeltől-estig ezt a 
boldogtalant. Mindig-mindig harczol a láthatat­
lan ellenséggel. Tegnap délután nekemjött: 
Adjál pénzt hamar! Hamar! Tudod, megérkezik 
uzsonnára . . . Ha oda nem adnám neki ilyenkor 
akár az utolsó garasomat, megfojtana . . . Akkor 
elkezdett teríteni. Kiszedte a sok drága kézi­
munkát, a mit még lánykorában hímezett, hor­
golt. És hordta az ételt egész délután. Egész 
délután az üres tálakat az üres székek körül. . . 
És kínálgatta a láthatatlan vendéget. Én nem 
láttam, de ő látta. Édeskedett vele, körül­
mórikálta . . . Ezt látják az én szemeim, ezt 
nézem én esztendők óta. Hogy nem bírtam még 
megvakulni bele. 

Ivott. Töltött és újra ivott. 
— És ezt én egy férfinek, egy idegennek 

köszönhetem. Egy férfinek, a ki jött egy napon, 
elvette a szívét, azt a tiszta, jó szívét — és a 
hozományát ráadásul. A hozományát egy éj­
szaka kártyázta e l . . . A szívét, — az nem tar­
tott annyi ide ig . . . Ebbe bolondult bele . . . 
De ebbe csak bele lehet bolondulni. . . De hogy 
mit szeretett azon az emberen?. . . Csak azt 
nem értem, hogy mit tud szeretni egy lány az 
ilyen emberen. . . Az Isten tudja . . . Ezek a 
lányok mintha mind csak azt lesnék, mikor 
jön valaki, a ki felfordítja az életüket . . . Én 
nem tudom, hogy mit tudnak szeretni úgy a 
férfin.. . Én nem értem . . . 

Tűnődve bámultak a fehér abroszra . . . 
A morzsákat csipegették föl és rakták egy 

csomóba . . . Egymással szemközt gubbasztott 
és az őszi dérbe belemeredt a két csapzott, 
tépettszárnyú vándormadár. Hunyorgó szemmel 
kutatták, hová tűnt el a nyári verőfény és hon­
nan zuhog rájuk a csontjukat dideregtető, velőt 
dermesztő, nedves hideg . . . 

Eozálka rekedten suttogta : 
— El tudná-e játszani, szomszédasszony, az 

én nótámat. De ligy, hogy meghallják a gyere­
keim, ott a tengeren túl, abban a messzi or­
szágban. 

— El én — és fölveszi a hegedűt. — Melyik 
a nótája? 

— Az én nótám. 
«Fecském, fecském, édes fecském . . . 
Vidd el az én levelecském . . . 
Vidd el, vidd el messzi földre, 
Tedd a rózsám kebelére . . . 
Ha kérdi, hogy honnan jöttél, 
Honnan ez a gyászos levél, 
Mondjad hogy egy barna lánytól, 
A te édes galambodtól . . .» 

Hozzáigazgatta a száját az énekléshez, mint 
a repedt torkú fülemile. Nyitott száján fogatlan 
szájába lehetett látni. A dagadt dudorok a foga 
helyén olyanok voltak, mint a véres gümők. 
A szomszédasszony rátámasztotta az állát a 
hegedűre. A hegedűt egészen közeltartotta a, 
Eozálka nagyothalló füléhez. Az ujjak bizony­
talanul tapogatództak a húrokon. 

«Fecském, fecském, édes fecském . . .» 
A czirpelős hangot reszketve kísérte a rekedt 

hegedű . . . A piros függöny alatt beverődött az 
őszi nap hideg sugara. A két sárga arcz világí­
tott, mint téli hold feketébe tett koporsó 
fölött . . . 

Az egyik anya muzsikált, a másik énekelt. 
A könny csendesen folydogált a szemükből, mint 
kiapadhatlan, zavaros tóból. 

Piros bor állott az asztalon. Csendes, szelíd, 
falusi ablak mögö t t . . . 

MUSZTAFA PASA ÉS MURAT PASA MECSETJE ÜSZKÜBBEN. SZINAN PASA MECSETJE P'RIZREN'BEN. 

Ü S Z K Ü B . - Kron Béla rajzai. 
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ERDEI ÁLLASOK A ROMÁN FRONTON. 

A BEKÁSI SZOROS. 

A K E L E T I H A R C Z T É R R Ő L . Balogh Rudolf fölvételei 
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HOFUVASOS HEGYTETŐ A ROMÁN FRONTON. 

HARCZ KÖZBEN. (Középeu felrobbant gránát füstje, jobboldalt a szikla mögött a mi előőrsünk.) 

A K E L E T I K A R C Z T É R R Ö L . — Balogh Rudolf fölvételei 
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A TISZTÍTOTT RUHÁK RAKTÁRA. 

G0ZM0S0-INTEZET A FRONTON. 
Ebben a nagy háborúban a harczoló csapatok 

teljesítőképességét jelentős mértékben fokozta 
a fejlett mérnöki tudomány. Az építő és tervező 
mérnökök eddig megoldhatlannak hitt problé­
mákat valósítottak meg és ha majd egyszer el­
következik a béke ideje, akkor látjuk meg, hogy 
minő nagyszerű dolgokat produkált a háború­
ban a mérnöki tudomány. Külön elismerés illeti 
meg a magyar mérnököket, a kik a Szent Földön 
épen úgy, mint a nyugati harcztéren csöndes, 
de annál eredményesebb munkával szereztek 
dicsőséget a magyar névnek. 

Sajnos, azokban a hírekben, a melyek jórészt 
külföldi lapok nyomán a mérnökök háborús 
munkájáról hozzánk eljutottak, nem igen lát­
tuk nyomát a magyar mérnökök alkotó munká­
jának. Ennek a körülménynek azonban nem az 
az oka, mintha a magyar mérnökök nem alkot­
tak volna nagyszerű és megörökítésre méltó 
munkát ebben a háborúban, hanem nem keres­
ték a nyilvánosságot és így történhetett meg 
gyakran az is, hogy a magyar mérnökök és 
magyar technikusok alkotásairól először kül­
földi, jórészt német lapokban esett szó és ott 
ez a nagyszerű tervező- és építőmunka mint 
német mérnökök alkotása szerepelt. Kevesen 
tudják nálunk, hogy magyar technikusok csi­
nálták meg a legmegfelelőbb ellenaknát, a 
rókalyuk mai konstrukcziója szintén magyar 
ember tudását dicséri, a harcztéri fertőtlenítés 
gépezeteit ugyancsak magyar emberek alkották 
meg és egy budapesti mérnökember létesített 
először közvetlenül a front mögött gőzmosódát, 
a hol fertőtlenítik, tisztítják, kijavítják a 
fronton harczoló tízezrek ruháit és a hol rövid 
időközökben fölfrissítik magát a harczoló ka­
tonát is. 

Ennek a czikknek a keretében érdekes föl­
vételeket mutathatunk be erről a tábori gőz-
mosódáról. Maga az intézmény barakkokban 
van elhelyezve és a szükséghez képest az egész 
berendezés néhány óra alatt kocsikba rakható 
és elszállítható. A gőzmosóda tervét eredetileg 
egy magyar ezredorvos vetette fel, a kivitelre 
egy budapesti mérnök — a ki a háború kitörése 
óta teljesít harcztéri szolgálatot — vállalkozott 
és előszór egy Orosz-Lengyelországban harczoló 
hadtestünknél rendeztek be ilyen gőzfürdővel 
kombinált gőzmosódát. 

Német tisztek, a kik a különös intézményt 
egy alkalommal megtekintették, nem győzték 
eléggé dicsérni a tervezőt és a budapesti mér­
nök a német hadvezetőség kérésére ma már 
német parancsnokság alatt dolgozik és a német 
hadsereg részére is állított tel és rendezett be 
ilyen tábori gőzmosódákat. Érdekes, hogy 
ezekről a dolgokról német lapokban már ismé­
telte* szó esett, bizonyára azonban a gyorsan 
dolgoló német újságírás tájékozatlanságának 
tudható be az, hogy a tábori gőzmosóda emlí­
tésével kapcsolatban soha nem esett szó arról, 
hogy a tervező magyar ember, hanem minden­
kor a német technikai tudomány fejlettségét 

A MOSOHAZ KAZÁNJA. 

hozták kapcsolatba az olyan nagy szolgálatot 
tett intézménynyel. 

Az a tábori gőzmosóda nem egészen ezer 
méternyire az utolsó állástól, közvetlenül a 
front mögött van. 

Az intézménynek kettős rendeltetése van : 
egyrészt a fronton harczoló csapatok, fehér­
neműit tisztítja, javítja és fertőtleníti állan­
dóan, másrészt pedig módot nyújt arra, hogy a 
csapatok időről-időre, meghatározott sorrend­
ben fölkeressék a gőzniosódában lévő gőz­
fürdőt is. 

A harczoló csapatok a harcztéri fáradalmak 
és viszontagságok következtében bizony nem 
a legnagyobb tisztasággal jönnek el ide. Mielőtt 
a fürdőbe lépnének, elszedik tőlük ruhájukat 
és fehérneműjüket. Ha azután a fürdőben fel­
frissült, rendesen megnyírt és megberetvált 
katonák kilépnek a meleg medenczéből, már 
fertőtlenítve, kijavítva és kivasalva kapják 
vissza a mundért, régi fehérneműjük helyett 
pedig tiszta, kijavított fehérneműt kapnak. 

Sokkal több és körülményesebb munkát 
igényel azonban a gőzmosóda munkája. He-
tenkínt mintegy 50,000 katona fehérneműjét 
hozzák itt rendbe és az intézetben 32 katona 
és 40 leány dolgozik. A leányok a szomszédos 
faluból önként jelentkeznek a munkára, az 
intézetben teljes ellátáson kivül rendes fizetést 
kapnak. 

A frontról az egyes ezredek hatalmas kocsi­
kon küldik be a tábori gőzmosódába a katonák 
fehérneműjét. Ugyanazok a kocsik, a melyek 
a viseltes fehérneműt hozzák, a gőzmosóda 
raktárából ugyanannyi kimosott és kijavított 
fehérneműt visznek vissza a lövészárokba. 
A beszállított ruhákat mindenekelőtt lúgban 
áztatják, azután bekerülnek ezek egy egészen 
újonnan konstruált mosógépbe, a milyent a 
háború előtt nem készítettek. Ezeknek a mosó­
gépeknek a sajátossága az, hogy bennük meg­
felelő nyomással száz foknál nagyobb hő ér­
hető el és ennek következtében nem egészen 
tiz perez alatt az idekerült ruha minden tekin­
tetben fertőtelenítve lesz. Innen czentrifugális 
gépekbe kerül a fehérnemű, a hol azt a gépek 
kicsavarják, azután egy egészen új rendszerű 
gőzszárító kamrába teszik ezeket, a hol a ruha 
ciz perez alatt tökéletesen megszárad. Ebben 
a szárítóban a csövekbe zárt gőz száz fokra 
melegíti föl a száraz levegőt. 

A központi hatalmak frontjain ma már 
mindenfelé dolgoznak a tábori gőzmosodák, a 
tervezőjük a német császártól megkapta a vas­
keresztet is, a munkásságát megbecsülik, nekünk 
legfeljebb az fájhatott eddig, hogy kevesen 
tudták, miszerint ezt a szinte pótolhatatlan 
mérnöki munkát magyar ember tervezte ós 
valósította meg. A mikor pedig ezt most meg­
írjuk, el kell mondanunk azt is, hogy magyar 
mérnökök és magyar technikusok sok szépet 
és sok maradandót alkotnak a háborúban és 
igazán magyar érdek, hogy ferről a munkás­
ságról necsak mi magyarok, hanem a szövetsé­
geseink is minél nagyobb körben tudomást 
szerezzenek. 

A RUHÁK JAVÍTÁSA. 

G Ő Z M O S Ó - I N T É Z E T A F R O N T O N . 
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TÜZÉRSÉG EBÉDJE. — Jelfy Gynla,a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 

A MARQUISNO 
S Z E R E L M E S L E V E L E I . 

Irta B E A T J N L I L Y . 
(Folytatás.) 

Pirch Károly Delphinehez. 
Strassburq, 1775 április 17. 

Contades úr elutasította kihívásomat. Nem 
verekszik becstelen emberrel. Mire e sorokat 
megkapja, mégis meg fog bűnhődni, akár én. 

Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. 
Versailles 1775 április 29. 

Drága Marquisnő. Alig hogy az ember el­
hagyja Strassburgot és azt hiszi, közelebb jutott 
minden esemény központjához, íme megbe-
szúlja magát egy cause ce!ébre-vel rajtunk, a 
vidék megvetőin. Egész Paris arról a pofonról 
beszél, a melyet a strassburgi marsall kapott 
és a golyóról, melyet ezután a német báró a 
saját fejébe lőtt. Érzékeny lelkek néhány csepp 
könnyet csorogtatnak arezukon és borzongó 
bámulattal suttogják egymásnak az Ön nevét. 
A mi szép Polignac-unk — vájjon részvétből-e 
a fiatal ember áldozati halála miatt, vagy mert 
megirigyelte önnek a hírnevét? — sírógörcsöt 
kapott s azóta Möntbéliard herczeget fárad­
hatatlan kérdezősködésekkel zaklatja Delphine 
marquisnőt illetőleg, a kiben máris leendő 
vetélytársától fél. Én magam nem sikertelenül 
fáradoztam abban, hogy a dolgot a mi elő­
nyünkre — a ttniénkm, ssép asszony! — ki­
használjam ; az alkalom erre oly kedvező, mint 
a kis regény maga. 

Tudja : a természet kezdi elvitatni a művé­
szet rangját ; hitele növekvőben van, mióta 
Rousseau nem kompromittálja már, az orvosok 
a famózus hölgy-betegséget, az unalmat, a 
melyet bölcsességükben aggasztó idegbetegség­
nek akartak felismerni, a művészetre vezetik 

vissza : a korzettre, a mely szilfidi derekakat 
mutatott, a hol igazság szerint egy paraszt­
cseléd markos termete van jelen, a púderre, a 
mely a sárga bőrt fehér liliom-levelekké változ­
tatja, a'kendczésre, a mely vértelen ajkaknak és 
arezoknak virágzó rózsaszínt kölcsönöz, likő­
rökre és ezukorsüteményekre, a melyek a víz 
és kenyér helyébe léptek, az éjjeli életre az új 
gázvilágításnál, a mely elfeledtette velünk a 
napot. És nem rendelnek többé keserű mustá­
rokat, hanem — természetet, hideg vizet, friss 
levegőt, fekete falusi kenyeret, savanyú gyümöl­
csöt, testi gyakorlatokat, reggeli sétákat. A ki­
rályné és hölgyei elsőkül mutatkoztak szófogadó 
páczienseknek ; egész Paris követi a példájukat. 
A gavallérokat már nem fogadják a levernél a 
parfümözött boudoirban, hanem séta közben a 
harmatos kertben. És Trianon bimbózó fasorai­
ban sétálva, a smaragdzöld gyepen, melyen 
tarka kókuszok és sárga nárczifSzok vonulnak 
át ragyogó színeikkel, szeret, a királyné á la 
Marmontel történeteket hallgatni. Csakhcgy, 
mint gyermekoiunkban szoktuk mondani, «gazi» 
történetek kell hogy legyenek. Melyik történet 
felelhetett volna meg jobban a felséges asszcny 
kívánalmainak, mint az öné? 

Az éppen kivirágzó syrinxek alatt beszéltem 
neki az édes kis kolostori növendékről; a rózsa­
színű tulipán-ágyak között írtam le az, ah, 
oly büszke frobergi várúrnőt, a fehér padon az 
oleanderfák között beszéltem a strassburgi 
ünnepélyek szellemdús királynőjéről, mikor a 
juhászkunyhónál az enyhe nyírfák világoszöld 
fátyola alatt ültünk, rajongtam a csodaszép 
asszonyról, a ki miatt egy német álmodozónak 
meg kellett halni és egy franczia gavallér sem­
mit sem kiváni forróbban, mint élni. 

A királyné kék szeme könnyben úszott, az 
illatos mullfichuk alatt, a melyeket az udvar 
hölgyei reggel a vállukra tesznek, természetesen 
csak azért, mert az orvos rendeli, hogy levegő 
és fény érje a testet — rózsás keblek remegtek. 

— írja meg Montjoie marquisnőnek, hogy 

vele szenvedek — mondta a királyné — tegye 
hozzá azt is, hogy különös örömöm telnék benne, 
ha fogadhatnám. 

S azzal a megható egyetértéssel, a mely, mint 
sejtheti, az udvari dámák első erénye, vala­
mennyien magukévá tették parancsolójuk kíván­
ságát. Csak Polignac grófnő hallgatott szóra­
kozottan. Möntbéliard herczeg kevéssel azelőtt 
tűnt el a bokorban. 

Habozhatik-e, szabad-e haboznia még most is? 
Versailles legszebb tavaszi díszében várja Önt, 
Paris pedig a mulatságos attrakeziók tömegével. 
A «Sevillai borbély» mindennap megtölti a szín­
házat és szerencsés szerzője, Beaumarchais úr — 
a legsötétebb származású fölkapaszkodott, letört 
fiskális, skrupulust nem ismerő üzletember — 
annyira divatban van, hogy herczegnők törik 
magukat utána. Az «A kurtizánok» czímű vaskos 
kemédia ellátja a szalonokat bonmotkkal, a 
melyeken a társaság annál inkább szívből nevet, 
mennél inkább találva érzi magát. Engedje meg, 
hogy csak legjobbikával zárjam ezt a levelemet, 
hogy legalább egy mosolyt varázsoljon ajkára, — 
azt a csábító mosolyt, a mikor gyöngy fogai ki­
villannak az izzó piros ajkai közül s két mély 
gödröcske mélyed bele őszibaraczk-arczába. Egy 
fiatal, előkelő úr, a ki valószínűleg túlságos sok 
modern regényt olvasott, melyeknek hősnői 
erényes kurtizánok voltak, beleszeret egy efajta 
hölgybe. Boudoirjában, a mely miatt egy gróf­
nőnek sem kellene szégyenkezni, lábainál, a 
melyek nyergük magassága és keskenységük 
dolgában méltók lettek volna a legkékebb vérű 
arisztokrata nőhöz, házassági ajánlatot tesz neki, 
a melyet a hölgy előkelő módon elfogad. A férfi 
a hetedik mennyországban érzi magát. Ekkor 
kinyílik az ajtó s belép a szép nő bátyja — hájjal 
kent csizma bütykös lábain, piszkos körmű széles 
kéz, vörös arezban még vörösebb orr — igazi 
párisi bérkocsis. Az elálmélkodott ember meg­
hatottan akarja karjaiba ölelni a sógort, de 
ebben a pillanatban a szerelmes ifjú elsiklik 
mellette, ki az ajtón. Ez a látvány elég volt 








